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 א׳:א׳-ה׳ שמות

֙ אֵלֶּ֗הוְ )א( מוֹת ניֵ֣ שְׁ ל בְּ רָאֵ֔ אִ֖ים יִשְׂ יְמָה הַבָּ ב אֵת֣ מִצְרָ֑ אוּ׃ וּבֵיתוֹ֖ אִי֥שׁ יַעֲקֹ֔ מְע֔וֹן רְאוּבֵן֣ )ב( בָּֽ ה׃ לֵוִי֖ שִׁ שכָר֥ )ג( וִיהוּדָֽ ָ ן יִשּׂ  זְבולֻּ֖

ן׃ ן֥ )ד( וּבִנְיָמִֽ י דָּ לִ֖ ד֥ וְנַפְתָּ ר׃ גָּ יְהִי֗ )ה( וְאָשֵֽׁ ל־נֶפֶ֛שׁ וַֽ רֶךְ־יַעֲקֹב֖ יצְֹאֵי֥ כׇּ בְעִי֣ם יֶֽ יִם׃ הָיָה֥ וְיוֹסֵ֖ף נָפֶ֑שׁ שִׁ  בְמִצְרָֽ

Exodus 1:1-5 

(1) AND These are the names of the sons of Israel who came to Egypt with Jacob, each coming with 
his household: (2) Reuben, Simeon, Levi, and Judah; (3) Issachar, Zebulun, and Benjamin; (4) Dan and 
Naphtali, Gad and Asher. (5) The total number of persons that were of Jacob’s issue came to seventy, 
Joseph being already in Egypt. 

 
Why does the Exodus begin with the list of names of Jacob’s sons who came to Egypt? 

 

 מ״ו:ח׳-כ״ז בראשית
מוֹ֧ת וְאֵלֶּ֨ה )ח( רָאֵל֛ שְׁ י־יִשְׂ נֵֽ אִי֥ם בְּ יְמָה הַבָּ כֹר֥ וּבָנָי֑ו יַעֲקֹב֣ מִצְרַ֖ ן׃ יַעֲקֹב֖ בְּ וּא חֲנוֹ֥ךְ רְאוּבֵן֑ וּבְניֵ֖ )ט( רְאוּבֵֽ י׃ וְחֶצְרןֹ֥ ופַּלּ֖  וְכַרְמִֽ
מְעוֹ֗ן וּבְניֵ֣ )י( א֖ולּ וְצחַֹ֑ר וְיָכִי֣ן וְאֹ֖הַד וְיָמִי֛ן יְמוּאֵל֧ שִׁ נעֲַנִֽית׃ וְשָׁ כְּ ן־הַֽ וֹן לֵוִי֑ וּבְניֵ֖ )יא( בֶּ רְשׁ֕ י׃ קְהָ֖ת גֵּ  וְאוֹנָן֛ עֵר֧ יְהוּדָה֗ וּבְניֵ֣ )יב( ומְּרָרִֽ

ה לָ֖ ֙ עֵר֤ וַיָּמׇ֨ת וָזָרַ֑ח וָפֶרֶ֣ץ וְשֵׁ אֶרֶ֣ץ וְאוֹנָן עַן בְּ נַ֔ הְיוּ֥ כְּ שכָר֑ וּבְניֵ֖ )יג( וְחָמֽולּ׃ חֶצְרןֹ֥ בְניֵ־פֶרֶ֖ץ וַיִּ ָ ן׃ וְיוֹ֥ב ופֻּוָה֖ תּוֹלָ֥ע יִשּׂ מְרֹֽ  זְבֻל֑וּן וּבְניֵ֖ )יד( וְשִׁ
ל׃ וְאֵל֖וֹן סֶרֶ֥ד ניֵ֣ אֵלֶּ֣ה )טו( וְיַחְלְאֵֽ ר֨ לֵאָה֗ בְּ לְדָ֤ה אֲשֶׁ ֙ יָֽ ן֣ לְיַעֲקֹב פַדַּ ם בְּ ינָה֣ וְאֵ֖ת אֲרָ֔ ל־נֶפֶ֧שׁ בִתּוֹ֑ דִּ נָי֛ו כׇּ י֥ם וּבְנוֹתָי֖ו בָּ לשִֹׁ שׁ׃ שְׁ לֹֽ  )טז( וְשָׁ
ד וּבְניֵ֣ י֖ צִפְיוֹ֥ן גָ֔ י עֵרִי֥ וְאֶצְבּןֹ֑ שׁוּנִי֣ וְחַגִּ אֲרוֹדִ֖ י׃ וַֽ ר֗ וּבְניֵ֣ )יז( וְאַרְאֵלִֽ וָה֛ יִמְנָה֧ אָשֵׁ וִי֥ וְיִשְׁ רַ֣ח וּבְרִיעָה֖ וְיִשְׁ ה וּבְניֵ֣ אֲחֹתָם֑ וְשֶׂ  חֶ֖בֶר בְרִיעָ֔

ל׃ יאֵֽ ניֵ֣ אֵלֶּ֚ה )יח( ומַּלְכִּ ה בְּ ר־נָתַן֥ זִלְפָּ֔ לֶ֤ד בִתּוֹ֑ לְלֵאָה֣ לָבָן֖ אֲשֶׁ ֙ וַתֵּ ה ב אֶת־אֵלֶּ֙ שׁ֥ לְיַעֲקֹ֔ ה שֵׁ רֵ֖ פֶשׁ׃ עֶשְׂ ניֵ֤ )יט( נָֽ ֙ בְּ ת רָחֵל ב אֵשֶׁ֣  יוֹסֵ֖ף יַעֲקֹ֔
ן׃ לֵ֣ד )כ( וּבִנְיָמִֽ וָּ אֶרֶ֣ץ לְיוֹסֵף֮ וַיִּ ֒ בְּ ר֤ מִצְרַיִ֒ם ֙ אֲשֶׁ לְדָה־לּוֹ ת יָֽ סְנַ֔ ת־פּוֹ֥טִי אָֽ ֖ה אןֹ֑ כֹּהֵן֣ פֶרַ֖ע בַּ ֶ יִם׃ אֶת־מְנַשּׁ לַ֤ע בִנְיָמִן֗ וּבְניֵ֣ )כא( וְאֶת־אֶפְרָֽ  בֶּ

֙ ל וָבֶכֶ֙ר בֵּ֔ רָא֥ וְאַשְׁ י֥ם וָרֹ֑אשׁ אֵחִי֣ וְנעֲַמָ֖ן גֵּ י֖ם מֻפִּ ׃ וְחֻפִּ רְדְּ ניֵ֣ אֵלֶּ֚ה )כב( וָאָֽ ל בְּ ר֥ רָחֵ֔ ד אֲשֶׁ ל־נֶפֶ֖שׁ לְיַעֲקֹב֑ ילַֻּ֖ עָה֥ כׇּ ר׃ אַרְבָּ ן )כג( עָשָֽׂ  וּבְניֵ־דָ֖
ים׃ י וּבְניֵ֖ )כד( חֻשִֽׁ לִ֑ ם׃ וְיֵצֶ֥ר וְגוּנִי֖ יַחְצְאֵל֥ נַפְתָּ לֵּֽ ניֵ֣ אֵלֶּ֚ה )כה( וְשִׁ ה בְּ ר־נָתַן֥ בִלְהָ֔ תּוֹ֑ לְרָחֵל֣ לָבָן֖ אֲשֶׁ לֶ֧ד בִּ ה וַתֵּ ל־נֶפֶ֥שׁ לְיַעֲקֹב֖ אֶת־אֵלֶּ֛  כׇּ
ה׃ בְעָֽ נֶּ֠פֶשׁ )כו( שִׁ ל־הַ֠ אָה֨ כׇּ ֙ לְיַעֲקֹב֤ הַבָּ בַד֖ יְרֵכ֔וֹ יצְֹאֵי֣ מִצְרַיְ֙מָה י֣ מִלְּ ל־נֶפֶ֖שׁ בְניֵ־יַעֲקֹב֑ נְשֵׁ י֥ם כׇּ ִ שּׁ שׁ׃ שִׁ ד־ל֥וֹ יוֹסֵף֛ וּבְניֵ֥ )כז( וָשֵֽׁ ר־ילַֻּ  אֲשֶׁ

יִם נָיִ֑ם נֶפֶ֣שׁ בְמִצְרַ֖ ל־הַנֶּפֶ֧שׁ שְׁ ית־יַעֲקֹב֛ כׇּ אָ֥ה לְבֵֽ יְמָה הַבָּ ים׃ מִצְרַ֖ בְעִֽ  שִׁ
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 א׳:א׳ שמות על רש"י
נָאָן אַעַ"פִּ ישראל. בני שמות ואלה מְּ חַיֵּיהֶם שֶׁ מוֹתָם, בְּ שְׁ מִיתָתָם, ומְּנָאָם חָזַר בִּ תָם, לְהוֹדִיעַ בְּ לוּ חִבָּ מְשְׁ נִּ מּוֹצִיאָם לְכוֹכָבִים, שֶׁ  שֶׁ

ר ומַּכְנִיסָם מִסְפַּ מוֹתָם בְּ נֶּ' רבה(, )שמות וּבִשְׁ ר "הַמּוֹצִיא שֶׁ ם לְכֻלָּם צְבָאָם בְמִסְפָּ שֵׁ  מ'(: )ישעיהו יִקְרָא" בְּ

Rashi on Exodus 1:1 
ישראל בני שמות ואלה  ANDTHESE ARE THE NAMES OF THE CHILDREN OF ISRAEL — Although scripture 

has already enumerated them by name whilst they were living, when they went down into Egypt (Genesis 
46:8-27), it again enumerates them when it tells us of their death, thus showing how dear they were to God — 
that they are compared to the stars which also God brings out and brings in by number and name when they 
cease to shine, as it is said, (Isaiah 40:26) “He bringeth out their host by number, He calleth them all by 
name” (Exodus Rabbah 1:3; Tanchuma Yashan 1:1:2). 



Genesis 46:8-27 
(8) And these are the names of the Israelites, Jacob and his descendants, who came to Egypt. Jacob’s 
first-born Reuben; (9) Reuben’s sons: Enoch, Pallu, Hezron, and Carmi. (10) Simeon’s sons: Jemuel, 
Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, and Saul the son of a Canaanite woman. (11) Levi’s sons: Gershon, Kohath, 
and Merari. (12) Judah’s sons: Er, Onan, Shelah, Perez, and Zerah—but Er and Onan had died in the land 
of Canaan; and Perez’s sons were Hezron and Hamul. (13) Issachar’s sons: Tola, Puvah, Iob, and 
Shimron. (14) Zebulun’s sons: Sered, Elon, and Jahleel. (15) Those were the sons whom Leah bore to 
Jacob in Paddan-aram, in addition to his daughter Dinah. Persons in all, male and female: 33. (16) Gad’s 
sons: Ziphion, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri, Arodi, and Areli. (17) Asher’s sons: Imnah, Ishvah, Ishvi, and 
Beriah, and their sister Serah. Beriah’s sons: Heber and Malchiel. (18) These were the descendants of 
Zilpah, whom Laban had given to his daughter Leah. These she bore to Jacob—16 persons. (19) The sons 
of Jacob’s wife Rachel were Joseph and Benjamin. (20) To Joseph were born in the land of Egypt 
Manasseh and Ephraim, whom Asenath daughter of Poti-phera priest of On bore to him. (21) Benjamin’s 
sons: Bela, Becher, Ashbel, Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, and Ard. (22) These were the 
descendants of Rachel who were born to Jacob—14 persons in all. (23) Dan’s son: Hushim. (24) Naphtali’s 
sons: Jahzeel, Guni, Jezer, and Shillem. (25) These were the descendants of Bilhah, whom Laban had 
given to his daughter Rachel. These she bore to Jacob—7 persons in all. (26) All the persons belonging to 
Jacob who came to Egypt —his own issue, aside from the wives of Jacob’s sons—all these persons 
numbered 66. (27) And Joseph’s sons who were born to him in Egypt were two in number. Thus the total of 
Jacob’s household who came to Egypt was seventy persons. 

 
Why does Exodus repeat the list from Genesis 46 but exclude the grandchildren? 
 

 א׳:א׳ שמות על רמב"ן
מוֹת וְאֵלֶּה טַעַם י שְׁ תוּב כִּ לותּ עִנְיַן לִמְנוֹת יִרְצֶה הַכָּ ם מֵעֵת הַגָּ י לְמִצְרַיִם, רִדְתָּ לוּ אָז כִּ ראֹשׁ גָּ ר ,גּוֹלִים בְּ אֲשֶׁ  כַּ

י, תִּ רַשְׁ ת אֶל יַחְזֹר ולְּפִיכָךְ פֵּ חִלַּ הוּא הָעִנְיָן תְּ סוּק שֶׁ ם ז(, מו )בראשית מִצְרָיְמָה" אִתּוֹ הֵבִיא זַרְעוֹ "וְכָל מִפָּ  וְשָׁ
תוּב ה אַחֲרָיו כָּ מוֹת "וְאֵלֶּ ניֵ שְׁ רָאֵל בְּ אִים יִשְׂ סוּק וְאוֹתוֹ וְגוֹ', מִצְרַיְמָה" הַבָּ עַצְמוֹ הַפָּ הֶחְזִיר הוּא בְּ כָאן, שֶׁ י בְּ  כִּ

י עַל אַף הֵם פִּ ניֵ שֶׁ פּורּ סְפָרִים, שְׁ ר הַסִּ דְבָרִים מְחֻבָּ אִים בִּ ר זֶה, אַחַר זֶה בָּ יר וְכַאֲשֶׁ ניֵ הִזְכִּ ר יַעֲקֹב בְּ בְניֵ קִצֵּ נָיו בִּ  בָּ
לָל וְהֶחְזִיר זַרְעוֹ, וְכָל ר הַכְּ אֲשֶׁ ם אָמַר כַּ ל כ"ז( מ"ו )שם שָׁ אָה יַעֲקֹב לְבֵית הַנֶּפֶשׁ כָּ בְעִים….. מִצְרַיְמָה הַבָּ  שִׁ

 
"י  תַב וְרַשִׁ נָאָן אע"פ א':א'( שמות על )רש"י כָּ מְּ חַיֵּיהֶם שֶׁ מוֹתָם מִיתָתָן אַחַר ומְּנָאָן חָזַר בְּ שְׁ תָם לְהוֹדִיעַ בִּ  חִבָּ

לוּ מְשְׁ נִּ כּוֹכָבִים שֶׁ מּוֹצִיאָן כַּ ר שֶׁ מִסְפָּ ר, ומַּכְנִיסָן בְּ מִסְפָּ נּאֱֶמַר בְּ ר הַמּוֹצִיא שֶׁ ם לְכֻלָּם צְבָאָם בְמִסְפָּ שֵׁ  יִקְרָא בְּ
בְרֵי וְאֵלּוּ כו(. מ )ישעיה דָה דִּ בָרִים וְהֵם ג'(, א' )שמו"ר אַגָּ ל דְּ עִנְיַן אֱמֶת שֶׁ בָן שהקב"ה הַחִבּוּב בְּ  וְכוֹפֵל מְחַבְּ
מוֹתָם דִיר, שְׁ ורּ אֲבָל תָּ ּׁ סוּקִים קִש וָא"ו וְחִבּורָּם הַפְּ מוֹ הוּא בְּ י: כְּ תִּ רַשְׁ פֵּ  שֶׁ

Ramban on Exodus 1:1 
AND THESE ARE THE NAMES OF …. The meaning [of the connective vav — v’eileh, 
(‘and’ these are) — when it would have sufficed to say, “These are the names of …,”] is that 
Scripture desires to reckon the subject of the exile from the time they went down to Egypt. It 
was then that they were the first of the exiles to go into exile (Amos 6:7), as I have 
explained. It is for this reason that He returns to the beginning of the subject [stated in the 
Book of Genesis], which is the verse, And all his seed he [Jacob] brought with him into 
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Egypt. There it is written afterward, And these are the names of the children of Israel, who 
came into Egypt, etc. This is the very same verse that He repeats here. Even though they 
are two separate books, the narrative is connected with subjects which follow one another 
successively. Here, once He mentioned the children of Jacob, He adopted a concise 
approach to his children’s children and all of his seed [and did not mention them by name as 
He had done in the Book of Genesis]. Rather, He alluded to them only generally, just as He 
had said there, All the souls of the house of Jacob, that came into Egypt, were threescore 
and ten.​
…. 
Rashi wrote: “Although Scripture had already enumerated them whilst they were living, it 
again enumerates them by name, following their death, in order to show how they were 
beloved by G-d. They are compared to the stars which G-d also brings out by number and 
brings in by number, as it is said, He bringeth out their host by number, He calleth them all 
by name.” These are words of homiletic exposition, and insofar as they indicate the love of 
G-d for the tribes — how the Holy One, blessed be He, loves them and repeats their names 
always — they are words of truth. But the matters of the connection of the verses and how 
they are joined by the vav — [v’eileh shemoth — (‘And’ these are the names of…)] — is as I 
have explained. 

 
If the ‘vav’ is to connect the stories from the book of Exodus to the stories 
of the book of Genesis, what stories are we connecting? 

●​ Are we focusing on just these characters and their relationship to one 
another? 

 
Why are the Israelites in Egypt? 

●​ Famine? 
●​ Opportunity? 
●​ Rabbi Charlotte Marcus: Because they sold their brother, Joseph into 

slavery!!!) 
 
What was that Amos verse about? 
 

 ו׳:ז׳ עמוס
ה֥ לָכֵן֛ ראֹ֣שׁ יִגְל֖וּ עַתָּ ים בְּ ים׃ מִרְזַח֥ וְסָר֖ גֹּלִ֑  סְרוּחִֽ

Amos 6:7 
Assuredly, right soon​
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They shall head the column of exiles;​
They shall loll no more at festive meals. 

 
Remember to look around (Meaning: Rabbinic tests will often quote 
fragments of scripture with the assumption that you know, by heart, the 
verses that come before and after it. It is the rabbinic way of winking at 
you.   So look around the verse quotes for context and greater 
understanding:  
 

 ו׳:ג׳-ו׳ עמוס
ים )ג( ֖ מְנַדִּ שׁ֖וּן רָ֑ע לְיוֹ֣ם הַֽ גִּ בֶ֥ת וַתַּ ס׃ שֶׁ ֙ )ד( חָמָֽ כְבִים ֹֽ ן עַל־מִטּוֹ֣ת הַשּׁ  עַל־עַרְשׂוֹתָם֑ וּסְרֻחִ֖ים שֵׁ֔

֙ וְאכְֹלִ֤ים רִים אן כָּ ים מִצֹּ֔ ק׃ מִתּוֹ֥ךְ וַעֲגָלִ֖ י֣ הַפֹּרְטִ֖ים )ה( מַרְבֵּֽ דָוִ֕יד הַנָּבֶ֑ל עַל־פִּ בוּ֥ כְּ  לָהֶ֖ם חָשְׁ
יר׃ לֵי־שִֽׁ ֹתִי֤ם )ו( כְּ ֙ הַשּׁ מִזְרְקֵי יִן בְּ י֥ת יַ֔ מָנִי֖ם וְרֵאשִׁ ח֑וּ שְׁ בֶ֥ר נחְֶל֖וּ וְלאֹ֥ יִמְשָׁ ף׃ עַל־שֵׁ  יוֹסֵֽ

Amos 6:3-6 
(3)   Yet you ward off [the thought of] a day of woe​
And convene a session of lawlessness. (4) They lie on ivory beds,​
Lolling on their couches,​
Feasting on lambs from the flock​
And on calves from the stalls. (5) They hum snatches of song​
To the tune of the lute—​
They account themselves musicians like David. (6) They drink [straight] from 
the wine bowls​
And anoint themselves with the choicest oils—​
But they are not concerned about the ruin of Joseph. 

 
From this week’s Haftara…. 

 כ״ז:ז׳-ט׳ ישעיהו
ת֥ )ז( מַכַּ ה֖וּ הַכְּ ה֑וּ מַכֵּ הֶרֶ֥ג הִכָּ ג׃ הֲרֻגָי֖ו אִם־כְּ אָ֖ה )ח( הרָֹֽ סַאסְּ לְחָהּ֣ בְּ שַׁ רִיבֶנָּ֑ה בְּ רוּחוֹ֥ הָגָה֛ תְּ  בְּ

֖ה שָׁ יוֹ֥ם הַקָּ ים׃ בְּ ֙ לָכֵן֗ )ט( קָדִֽ זאֹת ר֣ בְּ ב יְכֻפַּ ן־יַעֲקֹ֔ י וְזֶ֕ה עֲוֺֽ רִ֖ ל־פְּ אתוֹ֑ הָסִר֣ כׇּ שׂומּוֹ֣& חַטָּ  ׀;thinspבְּ
ל־אַבְניֵ֣ חַ֗ כׇּ ֙ מִזְבֵּ אַבְניֵ־גִר צ֔וֹת כְּ ים לאֹ־יָקֻמ֥וּ מְנפָֻּ רִ֖ נִֽים׃ אֲשֵׁ  וְחַמָּ

Isaiah 27:7-9 
(7) Was he beaten as his beater has been?​
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Did he suffer such slaughter as his slayers? (8) Assailing them with fury 
unchained,​
His pitiless blast bore them off​
On a day of gale. (9)  Assuredly, by this alone​
Shall Jacob’s sin be purged away;​
This is the only price​
For removing his guilt:​
That he make all the altar-stones​
Like shattered blocks of chalk—​
With no sacred post left standing,​
Nor any incense altar. 

 

 א׳:ח׳ שמות
שׁ וַיָּקׇ֥ם לֶךְ־חָדָ֖ יִם מֶֽ ר֥ עַל־מִצְרָ֑ ע אֲשֶׁ א־יָדַ֖ ף׃ לֹֽ  אֶת־יוֹסֵֽ

Exodus 1:8 
A new king arose over Egypt who did not know Joseph. 

 
What did this King NOT know about Joseph? 

●​ That Joseph was an Israelite? 
●​ All the amazing things that Joseph did for Egypt and, therefore, Egyptian 

leadership should show more gratitude? 
●​ What the brothers did to Joseph and therefore the harshness of the king 

was actually divine retribution for what the brothers did to Joseph.  But 
when the king doesn’t ‘know’ this, his actions aren’t divine retribution but 
instead, just cruelty.   

 
But doesn’t it say that God doesn’t punish the children for the sins of the father?  
Isn’t God all forgiving?   Don’t we have liturgy that we chant on holidays and over 
Yom Kippur? 
 

 ל״ד:ו׳-ז׳ שמות

נָיו֮ יְהוָֹה֥ וַיַּעֲברֹ֨ )ו( ֒ עַל־פָּ קְרָא יִ֖ם אֶרֶ֥ךְ וְחַנּוּ֑ן רַחוּ֖ם אֵל֥ יְהוָֹ֔ה יְהוָֹה֣ וַיִּ  אַפַּ
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ת׃ וְרַב־חֶסֶ֥ד ֙ צֵר֥נֹ )ז( וֶאֱמֶֽ ים חֶסֶ֙ד א֥ לָאֲלָפִ֔ ע עָוֺן֛ נֹשֵׂ אָה֑ וָפֶשַׁ֖  וְחַטָּ
֙ ה   וְנַקֵּ

 
ה לאֹ֣ ֙ אָבוֹ֗ת עֲוֺן֣ ׀פֹּקֵד֣ יְנַקֶּ֔ נִים ניֵ֣ עַל־בָּ ים וְעַל־בְּ ֖ים בָנִ֔ שִׁ לֵּ ים׃ עַל־שִׁ עִֽ  וְעַל־רִבֵּ

Exodus 34:6-7 
!“ :passed before him and proclaimed יהוה (6) יהוה יהוה!  a God compassionate 
and gracious, slow to anger, abounding in kindness and faithfulness, (7) 
extending kindness to the thousandth generation, forgiving iniquity, 
transgression, and sin— 
 
yet not remitting all punishment, but visiting the iniquity of parents upon children 
and children’s children, upon the third and fourth generations.” 

 
The Israelites were enslaved for several generations and God paid no heed.  But 
then, for whatever reason, God notices their suffering at this point when the 
punishment turns into cruelty.   
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